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OCCHIALINI DA NUOTO 
PER BAMBINI
Istruzioni d’uso

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Machen 
Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem 
Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Gebrauchs-
anweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Kinder-Schwimmbrille
1 x Aufbewahrungsbox
1 x Gebrauchsanweisung

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die Schwimmbrille ist für die Verwendung an 
der Wasseroberfläche und zum Schutz vor 
eindringendem Wasser vorgesehen. 
Der Artikel ist für Kinder und Jugendliche von 
6 – 14 Jahren für den privaten Gebrauch 
bestimmt.

Sicherheitshinweise
BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHIN-
WEISE UND ANWEISUNGEN FÜR DIE 
ZUKUNFT AUF!

VORSICHT!  
VERLETZUNGSGEFAHR!

• Prüfen Sie den Artikel vor jeder Benutzung 
auf eventuelle Beschädigungen. Verwenden 
Sie den Artikel nicht mehr, wenn Sie Beschä-
digungen feststellen. 

• Setzen Sie den Artikel keinen extremen Tem-
peraturen unter +5°C oder über +40°C aus. 

• Verwenden Sie den Artikel nur an der Was- 
seroberfläche. Zum Tauchen verwenden Sie 
bitte eine Tauchermaske.

• Kinder sollten diesen Artikel nur unter 
Aufsicht Erwachsener benutzen.

• Jede Handhabung des Artikels setzt die 
genaue Kenntnis und Beachtung der Ge-
brauchsanweisung voraus.

• Die maximal erlaubte Sprunghöhe mit ange- 
legter Schwimmbrille beträgt 1 m. 

• Warnung. Ziehen Sie niemals die Augen-
schalen vom Gesicht weg, da diese zurück-
schnellen und eine Verletzung der Augen 
auslösen können.

• Verwenden Sie die Schwimmbrille nicht mehr, 
sollten Augen- oder Hautreizungen auftreten. 

• Vermeiden Sie es, direkt in die Sonne zu 
schauen.

• Nehmen Sie die Schwimmbrille sofort ab, 
wenn Wasser eingedrungen ist, und sorgen 
Sie durch erneutes Platzieren für einen dich- 
ten Sitz.

• Der Artikel darf nicht im Straßenverkehr 
benutzt werden.

• Der Artikel ist nicht für den direkten Blick in 
die Sonne bestimmt.

• Der Artikel ist nicht als Schutz gegen künstli-
che Lichtquellen, z. B. in Solarien, bestimmt.

• Der Artikel ist nicht als Schutz gegen mecha-
nisch beeinflusste Gefahren bestimmt.

• Verwenden Sie die Schwimmbrille nicht 
mehr, wenn das Glas beschädigt, das 
Kopfband spröde bzw. beschädigt oder der 
Brillenkörper defekt ist.

• Die Lebensdauer des Artikels hängt von sei-
nem Gebrauch ab. Jedoch muss der Artikel 
spätestens fünf Jahre nach Herstellungsda-
tum (12/2023) ausgetauscht werden.

Allgemeine Hinweise
Hiermit erklärt Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, dass dieser 
PSA-Artikel den Anforderungen 
der Normen ISO 18527-3 :2020 

entspricht sowie mit den folgenden 
grundlegenden Anforderungen und den 
übrigen einschlägigen Bestimmungen 
übereinstimmt:
2016/425/EU - PSA-Verordnung 

Vollständige Konformitätserklärungen sind 
erhältlich unter  
http://www.conformity.delta-sport.com

Zertifizierung und jährliche Überwachung 
durch notifizierte Stelle TÜV Rheinland LGA 
Products GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nürn-
berg, Deutschland

Dieses Schutzgerät eignet sich zur Verwendung 
für die Kopfform 1-M gemäß ISO 18526-4:2020

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
12/2023

Verwendete Symbole

Der Artikel schützt die Augen zu 
100 % vor UV-Strahlen.

Anti-Fog verhindert das Beschlagen 
der Schwimmbrillen.

Hochwertiger elastischer Kunststoff 
mit hoher Wasser- und 
Wärmebeständigkeit.

Allgemeine Einteilung von Filterkatego-
rien entsprechend ISO 18527-3 :2020
Filterkategorie 0
- Leicht getönte Sonnenbrillen 
- Sehr eingeschränkte Dämpfung der Sonnen-

strahlung
Filterkategorie 1
- Leicht getönte Sonnenbrillen 
- Eingeschränkter Schutz vor Sonnenstrahlung
Filterkategorie 2
- Sonnenbrillen für allgemeine Verwendung
- Guter Schutz vor Sonnenstrahlung
Filterkategorie 3
- Sonnenbrillen für allgemeine Verwendung
- Hoher Schutz vor Sonnenstrahlung
Filterkategorie 4
- Sehr dunkle Sonnenbrillen für spezielle 

Verwendungen, sehr hohe Dämpfung der 
Sonnenstrahlung

- Sehr hoher Schutz vor extremer Sonnenstrah-
lung, wie sie z. B. am Meer, bei Schneefel-
dern, im Hochgebirge oder in Wüsten auftritt

Die Sichtscheiben der Schwimmbrillen 
IAN 445787_2307 entsprechen der 
Filterkategorie 1.

Schwimmbrille aufsetzen
Entfernen Sie vor der Nutzung die 
Schutzfolien von den Brillengläsern!
• Halten Sie die Schwimmbrille mit beiden 

Händen vor das Gesicht. Die Brillengläser 
liegen dabei in den Handinnenflächen 
und das Kopfband über dem Handrücken 
(siehe Abb. A).

• Platzieren Sie die Brillengläser auf den Au-
gen und drücken Sie diese dabei leicht an, 
um sie gegen Verrutschen zu sichern.

• Ziehen Sie nun vorsichtig das Kopfband 
hinter den Hinterkopf (siehe Abb. B).

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Kopf-
band am Vorderkopf in einem Winkel von  
ca. 45° zum Scheitel verläuft. So verhindern 
Sie das Eindringen von Wasser. 
• Korrigieren Sie ggf. den Sitz des Kopfban-

des (siehe Abb. C).

Kopfband anpassen  
(Abb. D)
Das Kopfband liegt am Hinterkopf als doppel-
tes Band, um die Schwimmbrille optimal zu 
platzieren. Stellen Sie das Kopfband so ein, 
dass es bequem sitzt und nicht verrutscht:
• Ziehen Sie die Enden des Kopfbandes (1c) 

und das Kopfband (1) aus der Verstellklem-
me (1a), um das Kopfband enger zu ziehen. 

• Drücken Sie den Verstellknopf (1b), um das 
Kopfband weiter stellen zu können.

• Haken Sie das Kopfband und das Ende des 
Kopfbandes wieder in die Verstellklemme, damit 
das Kopfband in der gewünschten Länge bleibt

Nasensteg anpassen
Die Länge des Nasensteges kann beidseitig 
in drei Stufen eingestellt werden. Halten Sie 
die Augenschale mit der einen Hand fest und 
schieben bzw. ziehen Sie den Nasensteg mit 
der anderen Hand, bis Sie die gewünschte 
Länge erreicht haben.

Wasser entfernen
Nehmen Sie die Brillengläser in beide Hände 
und kippen Sie diese vorsichtig nach oben, so 
dass das Wasser ablaufen kann.

Schwimmbrille abnehmen
Schieben Sie die Daumen an beiden Kopf-
seiten unter das Kopfband. Führen Sie die 
Daumen zum Hinterkopf und heben Sie das 
Kopfband vom Hinterkopf über die Stirn ab.

Reinigung und Pflege
• Achten Sie darauf, dass die Brillengläser 

nicht mit Fett in Berührung kommen.
• Reinigen Sie die Schwimmbrille nach jedem 

Gebrauch mit Süßwasser und wischen Sie es 
danach mit einem trocknen Reinigungstuch 
sauber.

• Reiben oder wischen Sie niemals die Innen-
seite der Brillengläser.  
Bei Nichtbeachtung kann der Beschlag-
schutz beschädigt werden.

• Bewahren Sie die Schwimmbrille bei Nicht-
gebrauch in der Aufbewahrungsbox auf.

• Lagern Sie den Artikel nur trocken und sau-
ber in der mitgelieferten Aufbewahrungsbox.

• WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmit-
teln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien 
entsprechend den aktuellen örtlichen 
Vorschriften. Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen 
Sie den Artikel und die Verpackung 
umweltschonend.

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CH

Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice 
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si 
vous cédez l’article à un tiers, veillez à lui 
remettre l’ensemble de la documentation.

Étendue de la livraison
1 lunettes de natation enfant
1 caisse de rangement
1 notice d’utilisation

Utilisation conforme à sa 
destination
Les lunettes de natation sont conçues pour 
une utilisation à la surface de l’eau et pour 
protéger contre les infiltrations d’eau. 
L’article est destiné aux enfants et adolescents 
de 6 à 14 ans pour un usage privé.

Consignes de sécurité
CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS POUR 
UNE UTILISATION ULTÉRIEURE !

 PRUDENCE ! RISQUE DE 
BLESSURE !

• Vérifiez avant chaque utilisation que l’article 
n’est pas endommagé. N’utilisez pas l’article 
si vous y remarquez des dommages. 

• N’exposez pas l’article à des températures 
extrêmes inférieures à +5 °C ou supérieures 
à +40 °C. 

• Utilisez l’article uniquement à la surface de 
l’eau. Veuillez utiliser un masque de plongée 
pour la plongée.

• Les enfants ne devraient utiliser cet article 
que sous la surveillance d’un adulte.

• Toute manipulation de l’article nécessite 
une connaissance précise et le respect de la 
notice d’utilisation.

• La hauteur de marche maximale autorisée 
avec des lunettes de natation est de 1 m. 

• Avertissement. Ne retirez jamais les coques 
du visage, car elles pourraient se détacher et 
causer des blessures aux yeux.

• N’utilisez pas les lunettes de natation en cas 
d’irritation des yeux ou de la peau. 

• Évitez de regarder directement au soleil.
• Retirez immédiatement les lunettes de nata-

tion si de l’eau y a pénétré et assurez-vous 
qu’elles sont bien ajustées lorsque vous les 
remettez en place.

• L’article ne doit pas être utilisé dans la 
circulation routière.

• L’article ne convient pas pour une vue 
directe au soleil.

• L’article n’est pas conçu comme protection 
contre les sources de lumière artificielle, par 
ex. dans les solariums.

• L’article n’est pas conçu comme protection 
contre les risques mécaniques.

• N’utilisez pas les lunettes de natation si le 
verre est endommagé, si le serre-tête est 
cassant ou endommagé ou si le corps des 
lunettes est défectueux.

• La durée de vie de l’article dépend de 
son utilisation. Toutefois, l’article doit être 
remplacé au plus tard cinq ans après la date 
de fabrication (12/2023).

Conseils généraux
Par la présente, Delta-Sport 
Handelskontor GmbH déclare que 
cet article EPI est conforme aux 
exigences des normes  

ISO 18527-3:2020 ainsi qu’aux exigences de 
base suivantes et aux autres réglementations 
applicables :
Règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipe-
ments de protection individuelle (EPI) 

Les déclarations de conformité complètes sont 
disponibles sur :  
http://www.conformity.delta-sport.com
Certification et surveillance annuelle par l’or-
ganisme notifié TÜV Rheinland LGA Products 
GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nuremberg, 
Allemagne

FR/CH FR/CH

   
  

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6
22397 Hamburg
GERMANY

 12/2023

Delta-Sport-Nr.: SB-13716, SB-13717,  
SB-13718

Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in den 
Wiederverwertungskreislauf 

(Recycling). Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Verwertungskreislauf 
und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten 
Endkunden auf diesen Artikel drei Jahre 
Garantie ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach 
Maßgabe der folgenden Bestimmungen 
ein. Die Garantie gilt nur für Material- und 
Verarbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf Teile, die der normalen Abnutzung 
unterliegen und deshalb als Verschleißteile 
anzusehen sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf 
zerbrechliche Teile wie Schalter oder Teile, die 
aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß 
oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen 
der vorgesehenen Bestimmung oder des 
vorgesehenen Nutzungsumfangs verwendet 
wurde oder Vorgaben in der Anleitung/Anwei-
sung nicht beachtet wurden, es sei denn, der 
Endkunde weist nach, dass ein Material- oder 
Verarbeitungsfehler vorliegt, der nicht auf 
einem der vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage 
des Originalkassenbelegs geltend gemacht 
werden. Bitte bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die Garantiefrist 
wird durch etwaige Reparaturen aufgrund 
der Garantie, gesetzlicher Gewährleistung 
oder Kulanz nicht verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.

Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in 
Verbindung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der 
Artikel von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber dem 
jeweiligen Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.

IAN: 445787_2307

  Kundenservice Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: deltasport@lidl.de

  Service Österreich 
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: deltasport@lidl.at

  Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: deltasport@lidl.ch
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• L’uso dell’articolo presuppone necessa-
riamente precise conoscenze in materia, 
nonché l’osservanza delle istruzioni d’uso.

• L’altezza di tuffo massima consentita con 
occhialini da nuoto indossati è di 1 m. 

• Avvertenza. Non tirare mai gli occhiali 
per rimuoverli, in quanto possono scattare 
indietro causando ferite agli occhi.

• Qualora si manifestino irritazioni degli occhi 
o della pelle, non utilizzare più l’articolo. 

• Evitare di rivolgere lo sguardo direttamente 
verso il sole.

• Rimuovere immediatamente gli occhialini se 
vi penetra acqua e indossarli nuovamente 
per ottenere una tenuta stagna.

• Questo articolo non può essere utilizzato nel 
traffico stradale.

• L’articolo non è adatto per essere rivolto 
direttamente verso il sole.

• L’articolo non è adatto all’uso come dispositi-
vo di protezione da fonti luminose artificiali, 
ad es. solarium.

• L’articolo non è adatto all’uso come dispo-
sitivo di protezione da rischi dovuti a fattori 
meccanici.

• Non utilizzare più l’articolo quando il vetro 
o l’elastico per la testa è danneggiato, o 
qualora gli occhialini siano difettosi.

• La durata utile dell’articolo dipende dal tipo 
di impiego. Tuttavia, è necessario sostituire 
l’articolo entro e non oltre il termine di cin-
que anni a partire dalla data di produzione 
(12/2023).

Informazioni generali
Con la presente Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dichiara 
che questo articolo (dispositivo di 
protezione individuale) è 

conforme ai requisiti e alla norma  
ISO 18527-3:2020 nonché che esso 
corrisponde ai seguenti requisiti fondamentali 
e alle altre disposizioni del caso:
Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di 
protezione individuale (DPI) 

Le dichiarazioni di conformità complete sono 
disponibili sul sito:  
http://www.conformity.delta-sport.com
Certificazione e sorveglianza annuale con-
dotte dall’organismo notificato TÜV Rheinland 
LGA Products GmbH, Tillystr. 2, D-90431 
Norimberga, Germania
Questo dispositivo di protezione è adatto 
all’uso con testa di prova 1-M in conformità 
alla norma ISO 18526-4:2020

Data di produzione (mese/anno): 
12/2023

Simboli utilizzati

L’articolo protegge fino al 100% 
gli occhi dai raggi UV.

Il trattamento antinebbia evita 
l’appannamento degli occhialini.

Pregiato materiale plastico elastico 
con elevata resistenza al calore e 
all’acqua.

Classificazione generale della catego-
rie di filtro in base alla norma  
ISO 18527-3:2020
Categoria di filtro 0
- Occhiali da sole leggermente sfumati 
- Attenuazione molto limitata dell’irraggiamen-

to solare
Categoria di filtro 1
- Occhiali da sole leggermente sfumati 
- Protezione limitata contro l’irraggiamento 

solare
Categoria di filtro 2
- Occhiali da sole per uso generico
- Buona protezione dalla luce solare
Categoria di filtro 3
- Occhiali da sole per uso generico
- Elevata protezione contro l’irraggiamento 

solare

Categoria di filtro 4
- Occhiali da sole molto scuri per usi speciali, 

elevatissima attenuazione dell’irraggiamento 
solare

- Protezione molto elevata contro l’intenso 
irraggiamento solare, come quello che si 
verifica ad esempio al mare, sulla neve, in 
alta montagna o nei deserti

Le lenti degli occhialini da nuoto  
IAN 445787_2307 corrispondono alla 
categoria di filtro 1.

Indossare gli occhialini da 
nuoto
Prima dell’utilizzo rimuovere la pelli-
cola protettiva dagli occhialini!
• Tenere gli occhialini da nuoto con entrambe 

le mani davanti al viso. Gli occhialini devono 
posare sui palmi e l’elastico per la testa 
deve trovarsi sul dorso delle mani (vedere 
la fig. A).

• Posizionare gli occhialini sugli occhi e pre-
mere leggermente per evitare che scivolino.

• Procedendo con cautela, far passare 
l’elastico per la testa dietro la nuca (vedere 
la fig. B).

Nota: assicurarsi che, nella parte anteriore, 
l’elastico per la testa si trovi ad un angolo di 
ca. 45° rispetto alla sommità della testa. In 
questo modo si evita che entri acqua negli 
occhialini. 
• Eventualmente correggere la posizione 

dell’elastico per la testa (vedere la fig. C).

Regolazione dell’elastico 
per la testa (fig. D)
L’elastico si posiziona sul retro della testa 
come un doppio nastro, per garantire un 
posizionamento ottimale. Posizionare l’elastico 
per la testa in modo che sia comodo e che 
non scivoli:
• Tirare le estremità dell’elastico per la testa 

(1c) e l’elastico per la testa (1) attraverso la 
clip di regolazione (1a) per stringerlo. 

• Premere il pulsante di regolazione (1b) per 
regolare ulteriormente l’elastico per la testa.

• Agganciare l’elastico per la testa e la sua 
estremità nuovamente nella clip di fissaggio 
per bloccarlo all’ampiezza desiderata.

Regolazione del ponte per 
il naso
La lunghezza del ponte per il naso può essere 
regolata in tre posizioni. Bloccare con una 
mano la lente e spingere o tirare il ponte con 
l’altra mano, fino a raggiungere la lunghezza 
desiderata.

Rimozione dell’acqua
Afferrare gli occhialini con entrambe le mani 
e inclinarli in avanti per permettere all’acqua 
di fuoriuscire.

Rimozione degli occhialini 
da nuoto
Infilare i pollici ai lati della testa sotto l’elasti-
co. Spostare le dita verso la nuca e sollevare 
con cautela l’elastico dalla nuca in direzione 
della fronte.

Pulizia e manutenzione
• Attenzione a non sporcare di grasso il vetro 

degli occhialini.
• Pulire gli occhialini da nuoto dopo ogni uso 

con acqua dolce e asciugarli poi con un 
panno asciutto.

• Non strofinare mai la parte interna degli 
occhialini. In caso contrario, il rivestimento 
antinebbia potrebbe danneggiarsi.

• Nel caso non vengano utilizzati per lungo 
tempo, conservare gli occhialini da nuoto 
nella custodia.

• Riporre l’articolo nell’apposita scatola di 
conservazione fornita solo se asciutto e 
pulito.

• IMPORTANTE! Non utilizzare mai detergenti 
aggressivi.

IT/CH IT/CH IT/CHIT/CH

IT/CH

IT/CH IT/CH

Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. 
Consigliamo di familiarizzare con l’articolo 
prima di cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamente le  
seguenti istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto 
e per gli ambiti di applicazione indicati. 
Conservare accuratamente queste istruzioni 
d’uso. In caso di trasferimento dell’articolo 
a terzi, consegnare tutti i documenti insieme 
all’articolo.

Contenuto della fornitura
1 x  occhialini da nuoto per bambini
1 x  custodia
1 x  istruzioni d’uso

Uso conforme alla  
destinazione
Gli occhialini da nuoto sono destinati all’uso 
sulla superficie dell’acqua e per evitare che 
penetri acqua. 
L’articolo è destinato all’uso privato per bambi-
ni e ragazzi dai 6 ai 14 anni.

Indicazioni di sicurezza
CONSERVARE TUTTE LE INDICAZIONI 
DI SICUREZZA E LE ISTRUZIONI AI FINI 
DI UN USO FUTURO!

 ATTENZIONE! PERICOLO DI  
LESIONI!

• Prima di ogni uso, controllare che l’articolo 
non sia eventualmente danneggiato. Non 
utilizzare l’articolo nel caso in cui si accerti 
la presenza di danni. 

• Non esporre l’articolo a temperature 
estreme inferiori a +5 °C o superiori a 
+40 °C. 

• Utilizzare l’articolo solo sulla superficie 
dell’acqua. Per l’immersione utilizzare una 
maschera apposita.

• I bambini possono utilizzare l’articolo solo 
sotto la supervisione di un adulto.

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i materiali della 
confezione nel rispetto delle attuali 
normative locali. Conservare i 
materiali della confezione (come ad 

es. i sacchetti) in modo che non siano 
raggiungibili per i bambini. Presso la propria 
amministrazione comunale o cittadina è 
possibile ottenere ulteriori informazioni sullo 
smaltimento dell’articolo alla fine del suo 
periodo di impiego. Smaltire l’articolo e la 
confezione nel rispetto dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve per 
indicare i diversi materiali per il loro 
ritorno al ciclo di riutilizzo 
(recycling). Il codice è composto da 

un simbolo di riciclaggio per il ciclo di 
riutilizzo e da un numero che contraddistingue 
il materiale.

Avvertenze sulla garanzia 
e sulla gestione dei servizi 
di assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima cura 
e sotto un continuo controllo. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
concede ai client finali privati, su questo 
articolo, tre anni di garanzia dalla data di 
acquisto (termine di garanzia) sulla base delle 
seguenti disposizioni. La garanzia vale solo 
per i vizi di materiale e di lavorazione. La 
garanzia non si estende alle parti soggette ad 
un normale degradamento e che siano quindi 
da considerarsi come pezzi soggetti ad usura 
(ad es. le batterie) né ai pezzi fragili come 
ad es. interruttori, batterie ricaricabili oppure 
pezzi in vetro.

Dalla presente garanzia sono escluse le 
richieste legate a casi di utilizzo non conforme 
oppure di abuso dell’articolo, oppure di utiliz-
zo avvenuto non nell’ambito delle condizioni 
previste oppure
del campo di impiego previsto, oppure in caso 
di non osservanza delle direttive riportate 
nelle istruzioni d’uso, a meno che il cliente non 
dimostri che sussista un vizio di materiale o di 
lavorazione che non sia riconducibile ad una 
delle circostanze riportate sopra.
Le richieste di garanzia possono essere 
avanzate solo entro il relativo termine, su 
presentazione dello scontrino originale di 
acquisto. Si prega quindi di conservare lo 
scontrino originale. Il termine di garanzia non 
sarà prolungato a seguito di eventuali ripa-
razioni effettuate sulla base della garanzia, 
della garanzia obbligatoria prevista per legge 
oppure di accondiscendenza.
Ciò vale anche per le parti sostituite oppure 
riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto indicata oppure 
mettersi in contatto con noi via e-mail. Laddove 
sussista un caso coperto dalla garanzia, 
l’articolo sarà – a nostra discrezione – da noi 
riparato gratuitamente, sostituito oppure sarà 
rimborsato il prezzo di acquisto. Non sussisto-
no ulteriori diritti derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di 
garanzia obbligatoria prevista dalla legge 
nei confronti del relativo venditore, non sono 
limitati dalla presente garanzia.
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Ce dispositif de protection peut être utilisé pour 
la forme de tête 1-M selon la norme  
ISO 18526-4:2020

Date de fabrication (mois/année) : 
12/2023

Pictogrammes utilisés

L’article protège les yeux à 100 % 
contre les rayons ultra-violets.

Le dispositif anti-buée empêche la 
formation de buée sur les lunettes 
de natation.

Plastique élastique de haute qualité 
à haute résistance à l’eau et à la 
chaleur.

Classification générale des catégories de 
filtres selon les normes ISO 18527-3:2020
Catégorie de filtre 0
- lunettes de soleil légèrement teintées 
- atténuation très limitée du rayonnement solaire
Catégorie de filtre 1
- lunettes de soleil légèrement teintées 
- protection limitée contre le rayonnement 

solaire
Catégorie de filtre 2
- lunettes de soleil pour usage général
- bonne protection contre le rayonnement 

solaire
Catégorie de filtre 3
- lunettes de soleil pour usage général
- haute protection contre le rayonnement solaire
Catégorie de filtre 4
- lunettes de soleil très foncées pour utilisations 

spéciales, très haute atténuation du rayonne-
ment solaire

- très haute protection contre les rayonnements 
solaires extrêmes, comme ceux qui se produi-
sent en mer, dans les champs de neige, en 
haute montagne ou dans les déserts

Les verres des lunettes de natation 
IAN 445787_2307 sont conformes à la 
catégorie de filtres 1.

Port des lunettes de  
natation
Retirez le film de protection des len-
tilles avant utilisation !
• Tenez les lunettes de natation avec les deux 

mains sur votre visage. Les lentilles se trou-
vent dans la paume des mains et le serre-tête 
sur le dos de la main (voir fig. A).

• Placez les lentilles sur les yeux et appuyez 
légèrement contre eux pour les empêcher 
de glisser.

• Maintenant, tirez doucement le serre-tête 
derrière la tête (voir fig. B).

Remarque : veillez à ce que le serre-tête 
à l’avant de la tête soit à un angle d’env. 
45° par rapport à l’apex. En le faisant, vous 
empêchez la pénétration de l’eau. 
• Si nécessaire, ajustez la position du serre-tête 

(voir fig. C).

Réglage du serre-tête 
(fig. D)
Le serre-tête se trouve à l’arrière de la tête sous 
la forme d’une double bande afin de placer 
les lunettes de natation de manière optimale. 
Réglez le serre-tête de façon à ce qu’il soit 
correctement fixé et qu’il ne glisse pas :
• Tirez les extrémités du serre-tête (1c) et le 

serre-tête (1) hors de la pince de réglage 
(1a) pour resserrer le serre-tête. 

• Appuyez sur le bouton de réglage (1b) pour 
pouvoir ajuster davantage le serre-tête.

• Accrochez à nouveau le serre-tête et l’extré-
mité du serre-tête dans la pince de réglage 
afin que le serre-tête reste à la longueur 
souhaitée.
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Ajustez l’arête du nez
La longueur de l’arête de nez peut être 
réglée en trois étapes des deux côtés. Tenez 
fermement la coupelle oculaire d’une main et 
poussez ou tirez l’arête du nez de l’autre main 
jusqu’à ce que vous ayez atteint la longueur 
désirée.

Retrait de l’eau
Prenez les lentilles dans les deux mains et 
inclinez-les avec précaution vers le haut pour 
que l’eau puisse s’écouler.

Retrait des lunettes de 
natation
Glissez vos pouces sous le serre-tête des deux 
côtés de la tête. Dirigez vos pouces vers l’ar-
rière de votre tête et soulevez le serre-tête de 
l’arrière de votre tête par-dessus votre front.

Nettoyage et entretien
• Veillez à ce que les lentilles n’entrent pas en 

contact avec de la graisse.
• Nettoyez les lunettes de natation après 

chaque utilisation avec de l’eau douce 
et essuyez-les ensuite avec un chiffon de 
nettoyage sec.

• Ne frottez ou n’essuyez jamais l’intéri-
eur des lentilles. Le non-respect de cette 
consigne pourrait endommager la protection 
anti-buée.

• Lorsque vous n’utilisez pas vos lunettes 
de natation, rangez-les dans la caisse de 
rangement.

• Rangez l’article uniquement lorsqu’il est 
sec et propre dans la boîte de rangement 
fournie.

• IMPORTANT ! Ne lavez jamais avec des 
produits de nettoyage agressifs.
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Mise au rebut
Éliminez le produit et les matériaux 
d’emballage conformément aux 
réglementations locales actuelles en 
vigueur. Conservez les matériaux 

d’emballage (comme les sachets en plastique) 
hors de portée des enfants. Vous obtiendrez 
plus d’informations relatives à l’élimination du 
produit usagé auprès de votre commune ou de 
votre municipalité. Éliminez le produit et 
l’emballage dans le respect de l’environne-
ment.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux à 
retourner dans le cycle de recyclage. 
Ce code se compose du symbole de 

recyclage, représentant le cycle de recyclage 
ainsi que d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant  
la garantie et le service  
après-vente
L’article a été produit avec grand soin et 
sous un contrôle constant. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH accorde au client 
final privé une garantie de trois ans sur cet 
article à compter de la date d’achat (période 
de garantie) conformément aux dispositions 
suivantes. La garantie ne vaut que pour les 
défauts de matériaux et de fabrication. La 
garantie ne couvre pas les pièces soumises à 
une usure normale, lesquelles doivent donc 
être considérées comme des pièces d’usure 
(comme par ex. les piles), de même qu’elle 
ne couvre pas les pièces fragiles, telles que 
les interrupteurs, les batteries ou les pièces 
fabriquées en verre. 
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Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si 
les instructions de la notice d’utilisation n’ont 
pas été respectées, à moins que le client final 
ne prouve que l´article présentait un défaut de 
matériau ou de fabrication n´étant pas dû à 
l’une des conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket 
de caisse original. Ceci s’applique également 
aux pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter 
par courrier électronique. Si le cas est couvert 
par la garantie, nous nous engageons - à 
notre appréciation - à réparer ou à remplacer 
l’article gratuitement pour vous ou à vous 
rembourser le prix d’achat. Aucun autre droit 
ne découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont 
pas limités par cette garantie.
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